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FAILURE TO FOLLOW THESE WARNINGS AND THE INSTRUCTIONS COULD RESULT IN SERIOUS  
INJURY OR DEATH.

•  PLEASE FOLLOW ALL INSTRUCTIONS AND KEEP USER GUIDE FOR FUTURE USE. If you need 
assistance please contact Customer Service.

•  ADULT ASSEMBLY REQUIRED. 
•  THE PLAY YARD is intended to be used for playing or sleeping. NEVER leave child unattended in the 

product and always provide supervision when child is in the product.
•  THE PRODUCT, including side rails and mattress pad, must be fully erected prior to use according to these 

instructions. MAKE sure all latches are secure.
•  DISCONTINUE USE OF THE PRODUCT when child is able to climb out or reaches the height of 35 in. 

(890 mm) or weighs more than 30lbs (14 kg).
•  WHEN CHILD IS ABLE to pull to standing position, remove bumper pads, large toys, and other objects 

that could serve as steps for climbing out.
• STRINGS CAN CAUSE STRANGULATION! Never place items with a string around a child’s neck such as 

hood strings or pacifier cords. Never suspend strings over product or attach strings to toys.
•  NEVER PLACE PRODUCT near a window where cords from blinds or drapes can strangle a child.
•  INFANTS CAN SUFFOCATE
 In gaps between a mattress too small or too thick and product sides
 On soft bedding
• NEVER add a mattress, pillow comforter or padding. USE ONLY MATTRESS/PAD provided by 

manufacturer.
•  NEVER LEAVE INFANT IN PRODUCT WITH SIDES DOWN. Infant may roll into space between pad and 

loose mesh side causing suffocation.
•  CHILD CAN BECOME entrapped and die when improvised netting or covers are placed on top of a 

product. Never add such items to confine child in product.
•  ALWAYS PROVIDE THE SUPERVISION necessary for the continued safety of your child. When used for 

playing, never leave child unattended. 
•  TO REDUCE THE RISK OF SIDS, pediatricians recommend healthy infants be placed on their back to 

sleep, unless otherwise advised by your physician.
•  NEVER USE THIS PRODUCT if there are any loose or missing fasteners, loose joints, broken parts, or torn 

mesh/fabric. Check before assembly and periodically during use. Contact Evenflo at 1-800-233-5921 for 
replacement parts. Never substitute parts.

•  NEVER LEAVE CHILD in product with side lowered. Be sure side is in raised and locked position whenever 
child is in product.
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Child requirements 
Playard:
- Maximum height: 35 inches (89 cm) 
- Maximum weight: 30 lbs (13.6 kg)
Bassinet:
- up to 15lbs (6.8 kg)

IMPORTANT: It is very important to use and assemble the playard according to these instructions. DO NOT USE YOUR 
PLAYARD UNTIL YOU HAVE READ AND UNDERSTOOD THESE INSTRUCTIONS.
This product complies with the requirements of the Playpens Regulations (Canada) AND ASTM F406, ASTM 2194, and F2388 
ASTM safety standard for non full-size baby cribs/playards.
If you are missing parts, do not use the playard and call Evenflo ParentLink at 1-800-233-5921 (USA), 1-937-773-3971 
(Canada), or 01-800-706-12-00 (Mexico) for replacement parts.

Registration Information
Please register this product so we can reach you if there is a safety alert or recall. We will not sell, rent, or share your personal 
information. To register your product, please complete and mail the card that came with it, or visit our online registration at: 

www.evenflo.com/registerproduct.

  For future reference, record the Model Number and Date of Manufacture below.
 

 Model Number: Date of Manufacture:

IMPORTANT INFORMATION

IDENTIFICATION OF PARTS

Mattress Pad

Carry Bag

Playard Sleeper Toys Back Support

Changing Table Bassinet Parent Organizer Sounds and 
Light Module

•  NEVER USE plastic shipping bags or other plastic film as mattress covers not sold and intended for that 
purpose. They can cause suffocation.

• NEVER USE a water mattress with this product.
• EVENFLO DOES NOT RECOMMEND refinishing product. 
• ALWAYS keep the play yard away from hazards in the area that may harm or injure your child. 
•  THIS PRODUCT IS NOT intended for commercial use.
•  DO NOT use play yard in a motor vehicle, such as a van or camper, child could be injured in a sudden stop 

or crash.
•  PREVENT POSSIBLE SUFFOCATION or entanglement. Never use a play yard sheet unless it is designed 

specifically for your play yard and fits securely on all four corners of the mattress pad.
•  DO NOT modify or add any accessories that did not originally come with your product.

Changing table:
- up to 25 lbs (11.3 kg)

Sleeper:
- up to 15 lbs (6.8 kg)
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Unfasten straps on mattress pad as shown.

Set mattress aside in order to set up the play yard.

DO NOT push the center of the play yard down yet. The center of 
play yard MUST stay up in order to latch the side rails into the open 
position.

Pull up the short side rails as shown. IF rails do not latch, lift the center 
of the floor higher.

1

2

3

SETTING UP THE PLAYARD

Hold one end of the unit up and push CENTER of the play yard DOWN.

4

CLICK! 

CLICK! 

CLICK! 

CLICK! 
Pull up the long side rails as shown until they click into position.

CHECK TO MAKE SURE that all 4 top rails are locked into position 
before continuing.
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SETTING UP THE PLAYARD
5

To fold play yard, unfasten the 4 straps from the underside of play yard and 
remove the mattress pad as shown.

FOLDING UP YOUR PLAYARD

1

2
DO NOT unlock the top rails yet.

Pull the plastic tab on the center floor hub all the way UP as shown.

MAKE SURE the center of the play yard is completely FLAT. 

Place the mattress pad with the SOFT side UP into the bottom of the play yard. 

Fasten the 4 straps from the back of the mattress pad through the slots in the play 
yard bottom as shown.

PULL UP on mattress to be sure it is firmly attached.
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FOLDING UP YOUR PLAYARD

Squeeze the button on the underside of the top rail of the play 
yard as shown and lift top rail up to unlock.

Repeat on the other 3 top rails.

3

Wrap mattress pad around the folded unit as shown. 

Fasten the straps on the outside of the unit.

6

5

4

Push each of the 4 top rails down once they have been unlocked.

If top rails do not unlatch DO NOT FORCE. Pull the center of the 
floor up higher.

Push all 4 sides together as shown.

3

21
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7
FOLDING UP YOUR PLAYARD

Place unit inside the carry bag.

ATTACHING BASSINET

Failure to follow these warnings and the instructions could result in serious injury or death. 
FALL HAZARD - To help prevent falls, do not use this product when the infant begins to push up on hands 
and knees or has reached 15lbs.(6.8kg), whichever comes first.
SUFFOCATION HAZARD -
INFANTS HAVE SUFFOCATED:
 • In gaps between extra padding and side of the bassinet, and
 • On soft bedding
Use only the pad provided by the manufacturer. NEVER add a pillow, comforter, or another mattress for 
padding.
TO REDUCE THE RISK OF SIDS, pediatricians recommend healthy infants be placed on their back to sleep, 
unless otherwise advised by your physician.
IF A SHEET IS USED with the pad, use only the one provided by Evenflo or one specifically designed to fit the 
dimension of thebassinet mattress.
STRINGS CAN CAUSE STRANGULATION! Never place items with a string around a child’s neck such as 
hood strings or pacifier cords. Never suspend strings over product or attach strings to toys.
USE bassinet with only one child at a time.
NEVER place the child under bassinet. ALWAYS keep objects out of child’s reach.
WHEN bassinet is used for sleeping, you must still provide the supervision necessary for continued safety of 
your child.
NEVER leave bassinet in place when child is in play yard. 
The bassinet MUST be completely assembled, including 4 tubes, 16 clips and the mattress pad before using. 
When using the bassinet, make sure the hook and loop patches underneath the mattress firmly attach to the 
bassinet.
DO NOT modify or add any accessories that did not come with your product.
DO NOT store bassinet in play yard while in use.
TO HELP PREVENT heat build up inside the play yard and to avoid overheating your child, when using the 
bassinet, DO NOT use an outdoor canopy.
DO NOT use bassinet with any other manufacturers play yards.
DO NOT move or carry the bassinet with the child in it. Child could be injured.
ALWAYS keep objects out of child’s reach.
WHEN ATTACHING THE SLEEPER TO THE BASSINET, always rotate hooks up to attach the sleeper legs to 
the bassinet. Refer to instructions for assembly steps. 
TO PREVENT INJURY, when the sleeper is removed from the bassinet, always store the hooks.

WARNING

A
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ATTACHING BASSINET
1

Before installing, remove the mattress pad from the bottom of play 
yard, place bassinet inside the play yard and attach 16 clips to the 
top rail.

CHECK to make sure all 16 clips are securely attached to the top rails.

2

Insert the metal tubes together in the bottom of the play yard as 
shown.

MAKE SURE tubes are connected before installing the mattress pad.

3

Place mattress pad inside bassinet and press the pad down so that it 
flattens out.
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ATTACHING BASSINET
4

Fasten the straps on the bottom of the mattress pad then place mattress inside 
bassinet and fasten mattress to the bottom of the play yard by pressing pad 
down on the hook and loop patches.

CHANGING TABLE

Failure to follow these warnings and the instructions could result in serious injury or death. 
FALL HAZARD: Children have suffered serious injuries after falling from changing tables. Falls can happen 
quickly.
• STAY within arms reach.
• ALWAYS secure this changing table to the playard frame by the fasteners called out in your instruction manual 
until it clicks securely onto the frame. For more details see product instruction.
 SUFFOCATION HAZARD Babies have suffocated while sleeping on changing tables, Changing table is not  
designed for safe sleep.
• NEVER allow baby to sleep on changing table.
STRANGULATION HAZARD Child can lift the changing table and get neck trapped between changing table 
and playard frame.
• NEVER leave changing table in place when child is in playard.
• NEVER use the changing table over top of the sleeper or away from the playard.
• Maximum weight for the changing table is 25lbs (11.3 kg).
• Do not use on the floor, bed, or any other elevated surfaces.
• Do not use changing table for sleeping or for a play area.
• Do not use changing table as a storage surface. 
• Never add additional padding to the changing table.
• Never use this changing table with any other manufacturer’s products. 
• Do not use changing table if it is damaged or broken.

Rotate handles up 
on both ends of the 
changing table then 
turn changing table 
over.

1 Insert the tube into the 
handle until the button 
clicks into place. Fasten the 
hook and loop tape around 
the tube.

Repeat on other end of 
changing table.

2

CLICK!

WARNING
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CHANGING TABLE
3

WARNING label must face up before attaching changing table to the 
play yard top rails.

NEVER use changing table anywhere but fastened to the play yard 
top rails exactly as shown in these instructions.

4

Changing table only attaches to the top rails in one direction on the 
opposite end of the wheels. Warning label must face the parent when 
changing table is attached to play yard.

Push changing table handles onto the top rails of the play yard in 
between the bassinet clips as shown.

CHECK to make sure changing table is securely attached by pulling up 
on it before using it. It should not rock loosely on the top rails.

5

TO REMOVE, pull the handles out and lift changing table up off the 
play yard.
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PARENT ORGANIZER

Always keep objects out of child reach. Remove parent organizer when child is able to pull himself up in the 
play yard.  Weight limit is 4.4lbs (2 kg) in each compartment.

Clip parent organizer on to short end of play yard as shown.

1

2

SOUNDS AND LIGHT MODULE

Always remove module from play yard when child can pull to a standing position.

Open door with Philips screwdriver and insert 3-AA (LR6-1.5V) batteries.

Replace battery lid.

1

WARNING

WARNING
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SOUNDS AND LIGHT MODULE
2

Attach module to the end of the top rail between the small clip and 
the long clip as shown.

NOTE: When attaching the sleeper in the bassinet , you will need to 
remove the module then place it back on the top rail once the sleeper 
is installed.

1

VOLUME button -
Button scrolls UP to increase volume. Button scrolls DOWN to lower 
volume.

2

ON / OFF switch -
Slide switch Up to turn ON and DOWN to turn OFF

USING THE MODULE
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LIGHT button -
Press button to turn light on. Press button 2 more times to increase brightness.

When brightness level is reached press button again to turn light off.

3

MUSIC button -
There are 5 music melodies. Press button to one of the 5 desired melodies. It 
will continue to play the music melodies continuously until you turn off the  
ON / OFF switch.

4

5
RELAX button -
Press button to turn on relax sound. It will repeat until it is turned off. Press 
button at any time to turn off.
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•  Keep these instructions for future use.
•   Keep batteries out of children’s reach.
•  DO NOT mix old and new batteries.
•  DO NOT mix alkaline, standard (carbon zinc), or rechargeable  
    (nickel cadmium) batteries.
•  Non-rechargeable batteries are not to be recharged.
•   Rechargeable batteries are to be removed from the product  

before being charged.
•  Rechargeable batteries are only to be charged by an adult.
•  Only batteries of the same or equivalent type are to be used.
•  Batteries are to be inserted with the correct polarity.
•  Exhausted batteries are to be removed from the product.
•  DO NOT short-circuit the supply terminals.
•  Check that all contact surfaces are clean and bright before  
    installing batteries.
•  DO NOT submerge any part of the product in water.
•  Dispose of batteries safely.
•   Remove batteries before putting into storage for a prolonged period of time.

BATTERY INFORMATION

NOTE: The manufacturer is not responsible for any radio or TV interference caused by unauthorized modifications to this equipment. 
Such modifications could void the user’s authority to operate the equipment.

This device complies with Part 15 of the FCC Rules.
Operation is subject to the following two conditions:
(1) This device may not cause harmful interference, and
(2) This device must accept any interference received,
including interference that may cause undesired operation.

NOTE: This equipment has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to Part 15 of the FCC 
Rules. These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference  
in a residential installation.
This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instruc-
tions, may cause  
harmful interference to radio communications. However, there is no  
guarantee that interference will not occur in a particular installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or 
television reception, which can be determined by turning the equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the inter-
ference by one or more of the following measures:
- Reorient or relocate the receiving antenna.
- Increase the separation between the equipment and receiver.
- Connect the equipment into an outlet on a circuit different 
   from that to which the receiver is connected.
- Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for 
   help.

This device complies with Industry Canada’s licence-exempt RSSs. Operation is subject to the following two conditions:
(1) This device may not cause interference; and
(2) This device must accept any interference, including  
interference that may cause undesired operation of the device.

The Class B digital apparatus complies with Canadian ICES-003.

FCC INFORMATION

WARNING
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SLEEPER

Failure to follow these warnings and the instructions could result in serious injury or death. 
FALL HAZARD- To prevent falls, stop using this product when:
• The newborn begins to wiggle out of position or turn over in the product or
• Newborn’s head touches the upper edge of the product or
• The newborn weighs more than 15 lbs. whichever comes first (approximately 3 months of age).
• ALWAYS use on floor. Never use on any elevated surface.
• ALWAYS secure the harness.
SUFFOCATION HAZARD Infants have suffocated:
• In gaps between extra padding and side of a product.
• On soft bedding. Use ONLY the pad provided by the manufacturer. NEVER add a pillow, comforter or extra 
padding.
• Infants can become trapped between product and adjacent surfaces,
NEVER use in the bassinet unless it’s attached to the red hooks on the bassinet tubes.
• Trapped between product and adjacent surfaces, NEVER use in contained areas (e.g. crib, play yard) or 
next to vertical surfaces (e.g. walls and dressers).
• When product was placed on a soft surface and tipped over. NEVER use on a soft surface (e.g. bed, sofa, 
cushion).
• ALWAYS place child on back to sleep.
• ALWAYS attach the sleeper to the red hooks when placing the product in the bassinet.
• Never carry product with child in it.   • Do not use product if it is damaged or broken.
STRINGS CAN CAUSE STRANGULATION! Never place items with a string around a child’s neck such as 
hood strings or pacifier cords. Never suspend strings over product or attach strings to toys.
• NEVER leave product in place when a child is in the bassinet.
• NEVER place the product in the bottom of the play yard.
• NEVER carry the product by the canopy.

The sleeper only has 3 modes:

1) Storage mode
- this is a NON-USE position

2) Flat Mode -
Position 1 - for use in bassinet and on the floor

3) Standing / Rocking mode -
Position 2 - for use on the floor only

1

2

WARNING

Flat Mode

ADVERTENCIA

Standing 
Mode

To avoid serious injury, before placing child in the Lil’  
Nesti. ALWAYS LOCK legs in either Position 1 
(Flat mode) or Position 2 ( Standing Mode) 
depending on mode of use.  Refer to Owner’s 
Manual for modes of use.

To avoid serious injury, before placing child in the Lil’  
Nesti. ALWAYS LOCK legs in either Position 1 
(Flat mode) or Position 2 ( Standing Mode) 
depending on mode of use.  Refer to Owner’s 
Manual for modes of use.

1

1

2

2

1

2

WARNING

Flat Mode

ADVERTENCIA

Standing 
Mode

To avoid serious injury, before placing child in the Lil’  
Nesti. ALWAYS LOCK legs in either Position 1 
(Flat mode) or Position 2 ( Standing Mode) 
depending on mode of use.  Refer to Owner’s 
Manual for modes of use.

To avoid serious injury, before placing child in the Lil’  
Nesti. ALWAYS LOCK legs in either Position 1 
(Flat mode) or Position 2 ( Standing Mode) 
depending on mode of use.  Refer to Owner’s 
Manual for modes of use.

1

1

2

2

WARNING
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SLEEPER
1

2

Label 

Tuck the support inside the pocket and fasten.

Turn sleeper over to access the pocket to insert the back support.
Open pocket and insert the back support into the pocket with the curved 
side facing down and label facing up.

NEVER place the back support into pocket with the curved side facing up.

NEVER use the sleeper without the back support installed.
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SLEEPER
3

Attach canopy to sides of frame then fasten snaps as shown.
4

Turn the sleeper over after you have installed the back support.
Never adjust the sleeper with the child in it.

To set up the sleeper, lower the leg tubes on both sides of the frame at the 
same time until they click into Position 1.

Leg tubes should click into Position 1. MAKE SURE both legs are flat on the 
floor.

If seat is NOT LOCKED into place press down on the top seat tubes until the 
frame is locked.

ALWAYS CHECK TO make sure the sleeper is completely set up before placing 
in the bassinet.

CLICK!CLICK! 

CLICK! 
¡CLIC!

CLICK! 
¡CLIC!
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SLEEPER
5

Before placing the sleeper in the bassinet, lift up the mattress pad and 
rotate the red hooks up into position exactly as shown.

6

Replace the mattress pad and make sure the hooks are sticking up as shown.

7
Place sleeper into the bassinet as shown.



17

8

Attach toys through loops on canopy as shown.
9

SLEEPER

CLICK! 
¡CLIC!

CLICK! 
¡CLIC!

Attach the sleeper leg tube onto the red hooks in 
the bassinet as shown.

PULL UP on sleeper to make sure that it is securely 
attached. ALWAYS CHECK to make sure the sleeper 
is completely set up before placing a child in it.

NEVER USE SLEEPER IN THE BASSINET 
WITHOUT ATTACHING IT TO THE RED HOOKS.

NEVER use sleeper in the bassinet when it is 
in the Standing mode - Position 2.

When removing the sleeper from the 
bassinet, you MUST always lower the red hooks 
under the mattress pad.

NEVER attempt to remove the sleeper from the 
playard with the child in it.

To use the sleeper for standing / rocking mode, press buttons in on both ends 
of sleeper and lower the legs to the standing position.

CHECK to make sure legs are securely locked into place before placing a child 
in it.

10 

11

CLICK!CLICK!
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SLEEPER

12

SLEEPER BODY INSERT : To attach the body insert, slide the straps through 
the loops and fasten the hook and loop tape as shown.

TO SECURE YOUR CHILD

WARNING
AVOID SERIOUS INJURY from falling or sliding out. Always use seat belt. CHECK to make sure seat belt is 
fastened securely by tightening the straps.

CLICK!

Pull strap for tighter adjustment.
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FOR WASHING INSTRUCTIONS, REFER TO YOUR CARE TAG on your play yard. NEVER USE BLEACH.
TO CLEAN PLAY YARD, use household soap and warm water. NEVER USE BLEACH.
TO CLEAN CARRY BAG, machine wash in cold water on delicate cycle and drip dry. NO BLEACH.
TO CLEAN BASSINET, hand wash in cold water and drip dry. NO BLEACH.
TO CLEAN SLEEPER, wipe clean with damp cloth. NO BLEACH.
TO CLEAN CHANGING TABLE, wipe clean with damp cloth. NO BLEACH.
BEFORE USING PLAY YARD, ALWAYS CHECK for any missing parts, torn material or if it is broken or 
damaged. Replace parts as needed by contacting Customer Service. NEVER USE play yard if any parts are 
missing or damaged.
IF USING PLAY YARD AT THE BEACH, before storing in the travel bag, you MUST always clean the sand 
off the play yard, including the feet. Sand may damage the top rail locks.

CARE AND MAINTENANCE

  For a period of 90 days from the original purchase of this Product, Evenflo warrants to the original end user (“Purchaser”) 
this Product (including any accessories) against defects in material or workmanship. Evenflo’s sole obligation under this 
express limited warranty shall be, at Evenflo’s option, to repair or replace any Product that is determined to be defective by 
Evenflo and determined to be covered by this warranty.
Repair or replacement as provided under this warranty is the exclusive remedy of the Purchaser. Proof of purchase in the 
form of a receipted invoice or bill of sale evidencing that the Product is within the warranty period must be presented to 
obtain warranty service. This express limited warranty is extended by Evenflo ONLY to the original Purchaser of the Product 
and is not assignable or transferable to subsequent purchasers or end users of the Product. For warranty service, contact 
Evenflo’s ParentLink Consumer Resource Center at (800) 233-5921 or www.evenflo.com.
EXCEPT TO THE EXTENT PROHIBITED BY APPLICABLE LAW, ANY IMPLIED WARRANTY OF MERCHANTABILITY OR FITNESS 
FOR A PARTICULAR PURPOSE ON THIS PRODUCT IS HEREBY DISCLAIMED. EVENFLO SHALL NOT BE LIABLE FOR ANY 
INCIDENTAL, CONSEQUENTIAL, SPECIAL OR PUNITIVE DAMAGES OF ANY KIND FOR BREACH OF THE EXPRESS LIMITED 
WARRANTY ON THIS PRODUCT, OR ANY WARRANTY IMPLIED BY OPERATION OF LAW. OTHER THAN THE EXPRESS 
LIMITED WARRANTY SET FORTH ABOVE, THERE ARE NO OTHER WARRANTIES THAT ACCOMPANY THIS PRODUCT AND 
ANY ORAL, WRITTEN OR ANY OTHER EXPRESS REPRESENTATION OF ANY KIND IS HEREBY DISCLAIMED. 

LIMITED WARRANTY

• www.evenflo.com • USA: 1-800-233-5921  8 AM – 5 PM E.T. 
• Canada: 1-937-773-3971 • México: 01-800-706-12-00 
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TABLE DES MATIÈRES

• www.evenflo.com • USA: 1-800-233-5921 8 h à 17 h, heure normale de l’Est 
• Canada: 1-937-773-3971 • México: 01-800-706-12-00 

RISQUE DE BLESSURES GRAVES, VOIRE MORTELLES, SI LES INSTRUCTIONS ET CES AVERTISSEMENTS  
NE SONT PAS SUIVIS.

• PRIÈRE DE SUIVRE TOUTES LES INSTRUCTIONS ET GARDER LE GUIDE DE L’UTILISATEUR POUR 
RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE. Pour tout besoin d’aide, prière de contacter le Service à la clientèle.

• MONTAGE PAR ADULTE REQUIS.
• LE PARC est conçu pour être utilisé pour jouer ou dormir. NE JAMAIS laisser un enfant sans surveillance 

dans ce produit et toujours le surveiller lorsqu’il se trouve dans ce produit.
• CE PRODUIT, y compris les barres latérales et le matelas, doit être complètement déplié avant de l’utiliser, 

selon ces instructions. S’ASSURER d’avoir bien enclenché tous les verrouillages.
• CESSER D’UTILISER CE PRODUIT lorsque l’enfant peut grimper hors de celui-ci ou lorsqu’il mesure 89 cm 

(35 po) ou pèse plus de 14 kg (30 lb).
• LORSQUE L’ENFANT EST CAPABLE de se mettre debout, retirer les bordures de protection, les gros jouets 

et autres objets qui peuvent l’aider à grimper hors du parc.
• LES CORDONS PRÉSENTENT UN RISQUE D’ÉTRANGLEMENT ! Ne jamais placer d’articles à cordon 

autour du cou de l’enfant, notamment des cordons de capuchons ou de sucettes. Ne jamais suspendre de 
cordons au produit ou attacher des cordons aux jouets.

• NE JAMAIS PLACER LE PRODUIT à proximité d’une fenêtre où des cordons de store ou de tentures 
pourraient étrangler l’enfant.

• LES NOURRISSONS PEUVENT SUFFOQUER
 • dans les espaces compris entre un matelas qui est trop petit ou trop épais et les côtés du produit
 • sur de la literie molle
• NE JAMAIS ajouter de matelas, d’oreiller, de couette ou autre rembourrage. UTILISER UNIQUEMENT LE 

MATELAS OU LE REVÊTEMENT fourni par le fabricant.
• NE JAMAIS LAISSER LE NOURRISSON DANS LE PRODUIT SI LES CÔTÉS SONT ABAISSÉS. Le 

nourrisson peut rouler dans l’espace compris entre le matelas et le côté maille lâche provoquant une 
suffocation.

• L’ENFANT PEUT se coincer et mourir lorsque des couvertures ou un maillage improvisé sont placés sur le 
produit. Ne jamais ajouter de tels articles pour  confiner l’enfant dans le produit.

• TOUJOURS VEILLER À AVOIR LA SURVEILLANCE nécessaire pour assurer la sécurité constante de 
l’enfant. Lorsque le produit est utilisé pour le jeu, ne jamais laisser l’enfant sans surveillance. 

• POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE SMSN, les pédiatres recommandent de placer les nourrissons en bonne 
santé sur le dos pour dormir, à moins d’avis contraire du médecin.

• NE JAMAIS UTILISER CE PRODUIT s’il y a des attaches manquantes ou détachées, des articulations 
desserrées, des pièces cassées ou du tissu maille déchiré. Examiner avant l’assemblage et périodiquement 
pendant l’utilisation. Prière de contacter Evenflo au 1-937-773-3971 pour obtenir des pièces de rechange. 
Ne jamais substituer de pièces.
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IMPORTANT : Il est très important d’assembler le parc en suivant ces instructions. NE PAS UTILISER LE PARC AVANT D’AVOIR 
LU ET COMPRIS CES INSTRUCTIONS.
Ce produit est conforme aux normes régissant les parcs (Canada) ET aux normes de sécurité ASTM F406, ASTM 2194, et F2388 
applicables aux parcs d’enfant et aux berceaux de taille non-standard. 
Si des pièces manquent, ne pas utiliser le parc et appeler le « ParentLink » d’Evenflo en composant le 
1-937-773-3971 (Canada) ou le 1-800-233-5921 (É.-U.) pour pièces de rechange.

INFORMATIONS IMPORTANTES

 IDENTIFICATION DES PIÈCES

Pour référence ultérieure, noter le numéro de modèle et la date de fabrication ci-dessous.
 

 Numéro de modèlo : Date de fabrication :

Informations d’enregistrement
Nous vous prions d’enregistrer ce produit afin de pouvoir être contacté en cas d’avertissement de sécurité ou de rappel. Nous nous 
engageons à ne pas vendre, louer ou partager vos informations personnelles. Pour enregistrer ce produit, compléter et envoyer la 
carte jointe au parc ou visiter notre site d’enregistrement en ligne à

www.evenflo.com/registerproduct.

Matelas

Sac de transport

Parc Couchette Jouets Soutien du dos

Table à langer Berceau Organisateur 
pour parent

Module de sons 
et lumière

• NE JAMAIS LAISSER L’ENFANT dans le produit si un côté est abaissé. S’assurer que le côté est relevé et 
enclenché en position lorsqu’un enfant se trouve dans le produit.

• NE JAMAIS UTILISER les sacs d’emballage ou tout autre film en plastique comme protection de matelas 
non vendus ou destinés à cet usage. Ceux-ci peuvent provoquer la suffocation.

• NE JAMAIS UTILISER un matelas d’eau avec ce produit.
• EVENFLO RECOMMANDE DE NE PAS restaurer ce produit. 
• TOUJOURS garder le parc à l’écart des dangers dans l’espace où il est installé, qui peuvent être dangereux 

pour l’enfant ou le blesser.
• CE PRODUIT N’EST PAS destiné à un usage commercial.
• NE PAS utiliser le parc dans un véhicule automobile, tel qu’une fourgonnette ou une caravane, car l’enfant 

risque d’être blessé en cas d’arrêt brusque ou de collision.
• ÉVITER LE RISQUE DE SUFFOCATION ou d’enchevêtrement. Ne jamais utiliser un drap de parc à moins 

que celui-ci ne soit spécifiquement conçu pour ce parc et s’ajuste parfaitement aux quatre coins du matelas. 
• NE PAS modifier ou ajouter d’accessoires qui n’ont pas été livrés, au départ, avec ce produit.

Conditions requises concernant l’enfant 
Parc:
- Taille maximale : 89 cm (35 po) 
- Poids maximal : 13,6 kg (30 lb)
Berceau:
- jusqu’à (6,8 kg)

Table à langer:
- jusqu’à (11,3 kg)

Couchette:
- jusqu’à (6,8 kg)
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Détacher les languettes du matelas, comme illustré.

Mettre le matelas de côté pour pouvoir monter le parc. 

NE PAS appuyer sur le centre du plancher du parc pour l’instant. Le 
centre du parc DOIT rester relevé afin de verrouiller les barres latérales 
en position ouverte.

Tirer sur les barres latérales courtes, comme illustré. SI les barres ne 
s’enclenchent pas, soulever davantage le centre du plancher du parc.

1

2

3

MONTAGE DU PARC

Tenir une extrémité de l’unité vers le haut et APPUYER sur le CENTRE 
du parc.

4

CLIC !

CLIC !

CLIC !

CLIC !
Tirer les barres latérales longues vers le haut, comme illustré, jusqu’à 
enclenchement en position.

S’ASSURER que les 4 barres supérieures sont bien bloquées en positon 
avant de continuer.
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MONTAGE DU PARC
5

Pour plier le parc, détacher les 4 languettes attachées sous le parc, et retirer 
le matelas, comme illustré.

PLIAGE DU PARC

1

2
NE PAS déverrouiller les barres supérieures pour l’instant.

Tirer l’ergot en plastique, situé au centre du plancher du parc, complètement 
VERS LE HAUT, comme illustré.

S’ASSURER que le centre du parc est complètement À PLAT. 

Placer le matelas sur le fond du parc, le côté MOELLEUX vers le HAUT. 

Attacher les 4 languettes, situées sur l’envers du matelas, en les faisant passer par les 
fentes situées sur le fond du parc, comme illustré. 

TIRER le matelas VERS LE HAUT pour s’assurer qu’il est bien attaché.
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PLIAGE DU PARC

Appuyer sur le bouton situé sous la barre supérieure du parc, 
comme illustré, et la soulever pour la déverrouiller. 

Répéter pour les 3 autres barres supérieures.

3

Enrouler le matelas autour de l’unité repliée, comme illustré.

Attacher les languettes à l’extérieur de l’unité.

6

5

4

Après avoir déverrouillé les 4 barres supérieures, les  pousser vers le bas.

Si les barres supérieures ne se déverrouillent pas, NE PAS FORCER. 
Relever davantage le centre du plancher.

Appuyer sur les 4 côtés pour les mettre ensemble, comme illustré.

3

21
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7
PLIAGE DU PARC

Mettre l’unité à l’intérieur du sac de transport.

FIXATION DU BERCEAU

AVERTISSEMENT
Risque de blessures graves, voire mortelles, si les instructions et ces avertissements ne sont pas suivis.

DANGER DE CHUTE – Afin d’empêcher les chutes, ne pas utiliser ce produit lorsque le nourrisson commence 
à se mettre à quatre pattes ou s’il pèse 6,80 kg (15 lb), selon la première éventualité.
DANGER DE SUFFOCATION
LES NOURRISSONS ONT SUFFOQUÉ : 
 • dans les espaces compris entre du rembourrage supplémentaire et le côté du berceau, et 
 • sur de la literie molle
Utiliser uniquement le matelas fourni par le fabricant. NE JAMAIS ajouter d’oreiller, de couette ou un autre 
matelas pour rembourrer.
POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE SMSN, les pédiatres recommandent de placer les nourrissons en bonne 
santé sur le dos pour dormir, à moins d’avis contraire du médecin.
SI UN DRAP EST UTILISÉ avec le matelas, utiliser uniquement celui fourni par Urbini ou un drap conçu 
spécialement pour s’adapter aux dimensions du matelas du berceau.
LES CORDONS PRÉSENTENT UN RISQUE D’ÉTRANGLEMENT ! Ne jamais placer d’articles à cordon autour 
du cou de l’enfant, notamment des cordons de capuchons ou de sucettes.  Ne jamais suspendre de cordons 
au produit ou attacher des cordons aux jouets.
UTILISER le berceau avec un seul enfant à la fois
NE JAMAIS mettre l’enfant sous le berceau. TOUJOURS garder les objets hors de la portée de l’enfant.
Même LORSQUE le berceau est utilisé pour le sommeil, il faut toujours veiller à avoir la surveillance nécessaire 
pour assurer la sécurité constante de l’enfant.
NE JAMAIS laisser le berceau en place si l’enfant est dans le parc. 
Le berceau DOIT être complètement assemblé, y compris les 4 barres, les 16 pinces et le matelas, avant de 
l’utiliser. Lors de l’utilisation du berceau, s’assurer que les pastilles agrippantes, situées sous le matelas, sont 
bien attachées au berceau.
NE PAS modifier ou ajouter d’accessoires qui n’ont pas été livrés, au départ, avec ce produit.
NE PAS ranger le berceau dans le parc s’il est utilisé.
AFIN D’EMPÊCHER l’accumulation de chaleur à l’intérieur du parc et éviter que l’enfant n’ait trop chaud lors 
de l’utilisation du berceau, NE PAS utiliser d’auvent.
NE PAS utiliser le berceau avec les parcs d’autres fabricants.
NE PAS déplacer ou porter le berceau si un enfant s’y trouve. L’enfant pourrait être blessé.
TOUJOURS garder les objets hors de la portée de l’enfant.
LORSQUE LA COUCHETTE EST ATTACHÉE AU BERCEAU, il faut toujours faire pivoter les crochets vers 
le haut pour attacher les pieds de la couchette au berceau. Se référer aux instructions pour les étapes de 
montage.
AFIN D’EMPÊCHER LES BLESSURES, toujours ranger les crochets lorsque la couchette est retirée du berceau.

A
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FIXATION DU BERCEAU
1

Avant le montage, retirer le matelas du fond du parc, mettre le 
berceau à l’intérieur du parc et attacher les 16 pinces à la barre 
supérieure.

S’ASSURER que les 16 pinces sont bien attachées à la barre 
supérieure

2

Raccorder les tubes en métal au fond du parc, comme illustré.

S’ASSURER d’avoir raccordé les tubes avant de mettre le matelas en 
place.

3

Mettre le matelas dans le berceau et appuyer sur le matelas pour 
l’aplatir.
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FIXATION DU BERCEAU
4

Attacher les languettes situées sur le fond du matelas et le mettre dans le 
berceau ; attacher le matelas au fond du parc en l’appuyant sur les pastilles 
agrippantes.

TABLE À LANGER

CLIC !

AVERTISSEMENT
Ne pas se conformer à toutes ces mises en garde et directives peut causer des blessures  

graves ou même la mort.
DANGER DE CHUTE: Les enfants peuvent subir des blessures graves en tombant d’une table à langer. Les 
chutes peuvent se produire rapidement.
• RESTER à portée de bras.
• TOUJOURS attacher cette table à langer au cadre du parc avec les attaches décrites dans le mode d’emploi 
pour l’enclencher en toute sécurité au cadre. Pour plus de détails, se référer au mode d’emploi du produit.
 DANGER DE SUFFOCATION Des bébés ont suffoqués en dormant sur des tables à langer. Les tables à langer ne 
sont pas conçues pour offrir un sommeil sécurisé.
• NE JAMAIS laisser le bébé dormir sur la table à langer.
RISQUE D’ÉTRANGLEMENT L’enfant peut soulever la tablette à langer et risque d’avoir le cou immobilisé entre 
la tablette à langer et la structure du parc d’enfant.
• NE JAMAIS laisser la tablette à langer installée quand I’enfant est dans le parc d’enfant.
• NE JAMAIS laisser la table à langer en place lorsque l’enfant se trouve dans le parc.
• Poids maximum pour la table à langer : 11,3 kg (25 lb).
• Ne pas l’utiliser sur le plancher, un lit ou une autre surface élevée. 
• NE PAS utiliser cette table à langer pour le sommeil ou comme surface de jeu. 
• Ne pas utiliser la table à langer comme surface de rangement. 
• Ne jamais ajouter de rembourrage supplémentaire à la table à langer.
• Ne jamais utiliser cette table à langer avec les produits d’autres fabricants.
• Ne pas se servir de la table à langer si elle est endommagée ou cassée.

Faire pivoter les 
poignées, situées aux 
deux extrémités de 
la table à langer, vers 
le haut et retourner 
la table à langer.

1 Insérer le tube dans 
la poignée jusqu’à 
enclenchement du bouton. 
Attacher le ruban agrippant 
autour du tube.

Répéter pour l’autre 
extrémité de la table à 
langer.

2
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TABLE À LANGER
3

AVERTISSEMENT : l’étiquette doit être orientée vers le haut avant 
d’attacher la table à langer aux barres supérieures du parc.

NE JAMAIS utiliser la table à langer ailleurs qu’attachée aux barres 
supérieures du parc et ce, exactement comme illustré dans ces 
instructions.

4

La table à langer ne s’attache aux barres supérieures que dans une seule 
direction, celle du côté opposé aux roues. L’étiquette d’avertissement 
doit faire face au parent lorsque la table à langer est attachée au parc.

Pousser les poignées de la table à langer sur les barres supérieures du 
parc, entre les pinces du berceau, comme illustré.

Avant de l’utiliser, S’ASSURER que la table à langer est bien attachée 
en la tirant vers le haut. Elle ne doit pas se balancer librement sur 
les barres supérieures.

5

POUR LA RETIRER, relever les poignées et soulever la table à langer 
pour la retirer du parc.
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ORGANISATEUR POUR PARENT  

Toujours garder les objets hors de la portée de l’enfant. Retirer l’organisateur pour parent lorsque l’enfant 
peut se mettre debout sans aucune aide dans le parc. La limite de poids de chaque compartiment est de 2 kg 
(4,4 lb).

Accrocher l’organisateur pour parent au côté étroit du parc, comme illustré.

1

2

MODULE DE SONS ET LUMIÈRE

Toujours retirer le module du parc lorsque l’enfant peut se mettre debout.

Ouvrir le couvercle avec le tournevis cruciforme et insérer 3 piles AA (LR6-1,5 V). 

Remettre en place le couvercle du boîtier des piles.

1

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT
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MODULE DE SONS ET LUMIÈRE
2

Attacher le module au bout de la barre supérieure entre la petite et la 
grande pince, comme illustré.

REMARQUE : lorsque la couchette est placée dans le berceau, il 
faudra retirer le module et le remettre en place sur la barre supérieure 
après l’installation de la couchette.

1

Bouton VOLUME -
Le bouton défile vers le HAUT pour augmenter le volume. Le bouton 
défile vers le BAS pour diminuer le volume.

2

Commutateur MARCHE/ARRÊT -
Faire glisser le commutateur vers le HAUT pour le METTRE EN 
MARCHE et vers le BAS pour l’ARRÊTER.

UTILISATION DU MODULE
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Bouton LUMIÈRE -
Appuyer sur le bouton pour mettre la lumière sous tension. Appuyer 2 fois de 
plus sur le bouton pour augmenter l’intensité.

Lorsque l’intensité désirée est atteinte, appuyer à nouveau sur le bouton pour 
éteindre la lumière.

3

Bouton MUSIQUE -
Il y a 5 mélodies. Appuyer sur le bouton pour faire jouer une des 5 mélodies 
désirées. Le module continuera à jouer les mélodies en continu jusqu’à ce que 
le bouton MARCHE/ARRÊT soit arrêté.

4

5
Bouton RELAX -
Appuyer sur le bouton pour activer le son de relaxation. Il se répétera jusqu’à ce 
que l’on appuie sur le bouton pour l’éteindre. Appuyer sur le bouton n’importe 
quand pour arrêter le son.
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• Conserver ce mode d’emploi pour consultation future.
• Conserver les piles hors de la portée des enfants.
• NE PAS utiliser ensemble des piles neuves et usagées.
• NE PAS mélanger des piles alcalines et régulières (carbone-zinc) ou rechargeables (nickel-cadmium).
• Ne pas tenter de recharger des piles non rechargeables.
•  Les piles rechargeables doivent être retirées du produit avant d’être rechargées.
•  Les piles rechargeables doivent être rechargées uniquement par un adulte.
•  Utiliser uniquement des piles de types identiques ou équivalents.
• Installer les piles en respectant la polarité.
• Les piles mortes doivent être retirées du produit.
• NE PAS court-circuiter les bornes d’alimentation.
•  Vérifier que toutes les surfaces de contact sont propres et  
  luisantes avant d’installer les piles.

• N’immerger AUCUNE partie du produit dans l’eau.
• Disposer adéquatement des piles usagées.
•   Retirer les piles avant de ranger pendant une période prolongée.

RENSEIGNEMENTS SUR LES PILES

REMARQUE : Le fabricant n’est aucunement responsable en cas d’interférences avec des appareils de radio ou de télévision causés 
par des modifications non autorisées apportées à cet appareil. De telles modifications peuvent annuler le droit de l’utilisateur à faire 
fonctionner cet appareil.

Cet appareil est conforme aux normes du chapitre 15 du règlement de la CFC. Son fonctionnement est assujetti aux deux conditions 
suivantes :
(1) Cet appareil ne doit pas causer d’interférence nuisible; de plus :
(2) Cet appareil doit accepter toute interférence reçue, y compris une interférence qui pourrait causer un fonctionnement non désiré.

REMARQUE : ce matériel a été testé et déclaré conforme aux limites pour un appareil numérique de classe B, en vertu chapitre 15 du 
règlement de la CFC. Ces limites ont pour objet d’offrir une protection raisonnable contre le brouillage préjudiciable dans une installa-
tion résidentielle.
Cet appareil produit, utilise et émet de l’énergie des fréquences radio. S’il n’est pas installé et utilisé conformément à ces consignes, 
il peut occasionner des interférences nuisibles aux communications radio. Cependant, il n’y a aucune garantie qu’il ne se produira 
pas d’interférences dans une installation en particulier. Si ce matériel provoque un brouillage préjudiciable à la réception radio ou de 
télévision, ce qui peut être établi en coupant et en rallumant l’appareil, il est conseillé d’essayer de corriger ce brouillage par l’une ou 
plusieurs des mesures suivantes :
- réorienter ou déplacer l’antenne réceptrice;
- augmenter la distance entre l’appareil et le récepteur;
- brancher l’appareil dans un circuit différent de celui du récepteur;
- consulter le détaillant ou un technicien en radio/télévision expérimenté.

Le présent appareil est conforme aux CNR d’Industrie Canada applicables aux appareils radio exempts de licence. L’exploitation est 
autorisée aux deux conditions suivantes : (1) l’appareil ne doit pas produire de brouillage, et (2) l’utilisateur de l’appareil doit accepter 
tout brouillage radioélectrique subi, même si le brouillage est susceptible d’en compromettre le fonctionnement.

Cet apparell numérique de la classe B est conforme à la norme NMB-003 du Canada.

INFORMATION DE LA FCC

AVERTISSEMENT
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COUCHETTE

Risque de blessures graves, voire mortelles, si les instructions et ces avertissements ne sont pas suivis.
DANGER DE CHUTE – Afin d’éviter les chutes, cesser d’utiliser ce produit lorsque :
• le nourrisson commence à changer de position ou à se retourner dans le produit ou
• la tête du nourrisson touche le bord supérieur du produit ou
• le nourrisson pèse plus de 6,80 kg (15 lb) (vers environ 3 mois), selon la première éventualité.
• TOUJOURS utiliser sur le sol. Ne jamais utiliser sur une surface élevée.
• TOUJOURS attacher le harnais.
RISQUE DE SUFFOCATION Des nourrissons ont suffoqués :
• dans les espaces compris entre du rembourrage supplémentaire et le côté du produit. 
• sur de la literie molle. Utiliser UNIQUEMENT le matelas fourni par le fabricant. NE JAMAIS ajouter d’oreiller, 
de couette ou autre rembourrage supplémentaire.
• Les nourrissons peuvent se coincer entre le produit et les surfaces adjacentes ; NE JAMAIS l’utiliser dans le 
berceau à moins de l’avoir attachée aux crochets rouges, situés sur les tubes du berceau.
• Coincés entre le produit et les surfaces adjacentes ; NE JAMAIS utiliser dans des zones confinées (par ex., un 
petit lit, un parc) ou à proximité de surfaces verticales (par ex., des murs et des commodes).
• Lorsque le produit a été placé sur des surfaces molles et s’est renversé. NE JAMAIS utiliser sur une surface 
molle (par ex., un lit, un divan, un coussin).
• TOUJOURS mettre l’enfant sur le dos pour dormir.
• TOUJOURS attacher la couchette aux crochets rouges lorsqu’elle est mise dans le berceau.
• NE jamais porter le produit si un enfant s’y trouve.
• Ne pas se servir du produit s’il est endommagé ou cassé.
LES CORDONS PRÉSENTENT UN RISQUE D’ÉTRANGLEMENT ! Ne jamais placer d’articles à cordon autour 
du cou de l’enfant, notamment des cordons de capuchons ou de sucettes. Ne jamais suspendre de cordons 
au produit ou attacher des cordons aux jouets.
• NE JAMAIS laisser le produit en place si l’enfant est dans le berceau.
• NE JAMAIS mettre le produit dans le fond du parc.
• NE JAMAIS porter le produit par l’auvent.

La couchette a uniquement 3 modes :

1) Mode de rangement
- c’est la position de NON-UTILISATION

2) Mode Plat
Position 1 - pour utilisation dans le berceau et sur le sol

3) ) Mode Stationnaire / Bercement - 
Position 2 - uniquement pour utilisation sur le sol 

1

2

WARNING

Flat Mode

ADVERTENCIA

Standing 
Mode

To avoid serious injury, before placing child in the Lil’  
Nesti. ALWAYS LOCK legs in either Position 1 
(Flat mode) or Position 2 ( Standing Mode) 
depending on mode of use.  Refer to Owner’s 
Manual for modes of use.

To avoid serious injury, before placing child in the Lil’  
Nesti. ALWAYS LOCK legs in either Position 1 
(Flat mode) or Position 2 ( Standing Mode) 
depending on mode of use.  Refer to Owner’s 
Manual for modes of use.

1

1

2

2

1

2

WARNING

Flat Mode

ADVERTENCIA

Standing 
Mode

To avoid serious injury, before placing child in the Lil’  
Nesti. ALWAYS LOCK legs in either Position 1 
(Flat mode) or Position 2 ( Standing Mode) 
depending on mode of use.  Refer to Owner’s 
Manual for modes of use.

To avoid serious injury, before placing child in the Lil’  
Nesti. ALWAYS LOCK legs in either Position 1 
(Flat mode) or Position 2 ( Standing Mode) 
depending on mode of use.  Refer to Owner’s 
Manual for modes of use.

1

1

2

2

AVERTISSEMENT
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COUCHETTE
1

2

Bien insérer le soutien du dos à l’intérieur de la poche et fermer la poche. 

Étiquette
Retourner la couchette pour avoir accès à la poche et y mettre le soutien du 
dos.

Ouvrir la poche et mettre le soutien du dos dans la poche en orientant le 
côté recourbé vers le bas et l’étiquette vers le haut.

NE JAMAIS mettre le soutien du dos dans la poche, le côté recourbé 
orienté vers le haut.

NE JAMAIS utiliser la couchette sans avoir installé le soutien du dos.
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COUCHETTE
3

Attacher l’auvent aux côtés du cadre et attacher ensuite les boutons-pression, 
comme illustré.

4

Retourner la couchette après avoir installé le soutien du dos.

Ne jamais ajuster la couchette si un enfant s’y trouve.

Pour monter la couchette, abaisser simultanément les tubes de pied, de chaque 
côté du cadre, jusqu’à enclenchement en Position 1.

Les tubes de pied doivent s’enclencher en Position 1. S’ASSURER que les deux 
pieds reposent à plat sur le sol.

Si le siège N’EST PAS BLOQUÉ en position, appuyer sur les tubes supérieurs du 
siège jusqu’à ce que le cadre se bloque.

TOUJOURS S’ASSURER que la couchette est complètement montée avant de la 
mettre dans le berceau.

CLIC !CLIC !

CLIC !

CLIC !
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COUCHETTE
5

Avant de mettre la couchette dans le berceau, soulever le matelas et tourner 
les crochets rouges vers le haut pour les mettre exactement en position, 
comme illustré.

6

Remettre le matelas en place et s’assurer que les crochets sont dirigés vers le 
haut, comme illustré.

7
Mettre la couchette dans le berceau, comme illustré.
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8

Attacher les jouets aux boucles de l’auvent, comme illustré
9

COUCHETTE

CLIC !

CLIC !

Attacher le tube de pied de la couchette aux crochets 
rouges du berceau, comme illustré.

SOULEVER la couchette pour s’assurer qu’elle est 
attachée en toute sécurité. TOUJOURS S’ASSURER 
que la couchette est complètement montée avant d’y 
mettre un enfant.

NE JAMAIS UTILISER LA COUCHETTE DANS LE 
BERCEAU SANS L’ATTACHER AUX CROCHETS 
ROUGES.

NE JAMAIS utiliser la couchette dans le 
berceau lorsqu’elle est en mode Stationnaire – 
Position 2.

Lorsque la couchette est retirée du berceau, il 
FAUT toujours abaisser les crochets rouges pour les 
remettre sous le matelas.

NE JAMAIS essayer de retirer la couchette du parc si 
un enfant se trouve dans celle-ci. 

Pour utiliser la couchette en mode Stationnaire / Bercement, appuyer sur les 
boutons, situés sur chaque extrémité de la couchette, et abaisser les pieds en 
position Stationnaire.

S’ASSURER que les pieds sont bien bloqués en place avant d’y mettre un 
enfant.

10 

11

CLIC !CLIC !
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COUCHETTE
12

ACCESSOIRE DE CORPS POUR LA COUCHETTE : Pour attacher 
l’accessoire de corps, faire passer les sangles par les boucles et attacher le 
ruban agrippant, comme illustré.

ATTACHER L’ENFANT

ÉVITER LES BLESSURES GRAVES occasionnées par chute ou glissement hors du produit. Toujours se servir 
de la ceinture de sécurité. S’ASSURER que la ceinture de sécurité est bien attachée en serrant les sangles.

CLIC !

Tirer sur la sangle pour un ajustement bien serré.

AVERTISSEMENT
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ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Evenflo garantit ce Produit (y compris les accessoires) à l’utilisateur final d’origine (« Acheteur ») contre tout défaut de 
matériau ou de fabrication pour une période de quatre-vingt-dix (90) jours à partir de la date de l’achat initial de ce produit. 
La seule responsabilité d’Evenflo sous les termes de cette garantie explicite limitée est de réparer ou de remplacer, à sa 
discrétion, tout Produit qu’il jugera être défectueux et qui sera déterminé par Evenflo être couvert sous les termes de cette 
garantie.
La réparation ou le remplacement sous les termes de cette garantie est le seul recours de l’Acheteur. La preuve d’achat sous 
la forme d’une facture ou d’un  contrat de vente, prouvant que le produit est toujours sous la période de garantie, doit 
être fournie pour obtenir le service de garantie. Cette garantie explicite limitée est accordée EXCLUSIVEMENT par Evenflo à 
l’Acheteur initial de ce Produit et ne peut être attribuée, ni transférée aux acheteurs ou utilisateurs ultérieurs de ce Produit. 
Pour le service de garantie, veuillez contacter le centre «  ParentLink Consumer Resource Center » d’Evenflo au  
937-773-3971 ou www.evenflo.com.
À L’EXCEPTION DE CE QUI EST INTERDIT PAR LA LOI APPLICABLE, TOUTE GARANTIE IMPLICITE DE VALEUR COMMERCIALE 
OU D’ADAPTATION À UN USAGE PARTICULIER DE CE PRODUIT EST EXCLUE. EVENFLO NE SERA PAS TENU POUR 
RESPONSABLE POUR TOUS DOMMAGES ACCESSOIRES, INDIRECTS, SPÉCIAUX OU DOMMAGES-INTÉRÊTS DE QUELQUE 
SORTE QUE CE SOIT POUR MANQUEMENT À TOUTE GARANTIE EXPLICITE LIMITÉE DE CE PRODUIT OU TOUTE GARANTIE 
IMPLICITE SOUS-ENTENDUE PAR LA LOI. AUCUNE AUTRE GARANTIE NE COUVRE CE PRODUIT. À L’EXCEPTION DE 
LA GARANTIE EXPLICITE LIMITÉE CI-PRÉSENTÉE, AUCUNE AUTRE GARANTIE NE COUVRE CE PRODUIT ET TOUTE 
REPRÉSENTATION ORALE, ÉCRITE OU EXPLICITE DE QUELQUE SORTE QUE CE SOIT EST EXCLUE PAR LA PRÉSENTE.

GARANTIE LIMITÉE 

• www.evenflo.com • USA: 1-800-233-5921 8 h à 17 h, heure normale de l’Est 
• Canada: 1-937-773-3971 • México: 01-800-706-12-00 

POUR LES INSTRUCTIONS DE NETTOYAGE, SE RÉFÉRER À L’ÉTIQUETTE D’ENTRETIEN située sur le 
parc.
NE JAMAIS UTILISER D’EAU DE JAVEL.
POUR NETTOYER LE PARC, utiliser du savon ménager et de l’eau chaude. NE JAMAIS UTILISER D’EAU 
DE JAVEL.
POUR NETTOYER LE SAC DE TRANSPORT, le laver en machine à l’eau froide, au cycle délicat et faire 
sécher en laissant égoutter. PAS D’EAU DE JAVEL.
POUR NETTOYER LE BERCEAU, le laver à la main, à l’eau froide et faire sécher en laissant égoutter. PAS 
D’EAU DE JAVEL.
POUR NETTOYER LA COUCHETTE, l’essuyer avec un linge humide. PAS D’EAU DE JAVEL.
POUR NETTOYER LA TABLE À LANGER, l’essuyer avec un linge humide. PAS D’EAU DE JAVEL.
AVANT D’UTILISER LE PARC, TOUJOURS VÉRIFIER s’il y a des pièces manquantes, du tissu déchiré ou 
s’il est cassé ou endommagé. Remplacer les pièces selon le besoin en contactant le Service à la clientèle. NE 
JAMAIS UTILISER le parc si des pièces sont manquantes ou endommagées.
SI LE PARC EST UTILISÉ À LA PLAGE, il FAUT toujours nettoyer le sable du parc, y compris les pieds, avant 
de le ranger dans le sac de transport. Le sable peut endommager le verrouillage des barres supérieures.
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ÍNDICE

ADVERTENCIA
No observar estas advertencias y las instrucciones podría resultar en lesiones serias o la muerte.

• POR FAVOR, CUMPLA TODAS LAS INSTRUCCIONES Y GUARDE LA GUÍA DEL USUARIO PARA USO 
FUTURO. Si necesita ayuda, por favor comuníquese con Servicio al Cliente.

• REQUIERE QUE LO ARME UN ADULTO.
• EL CORRALITO se debe usar para jugar o dormir. NUNCA deje a un niño sin supervisión en el producto y 

siempre brinde supervisión cuando el niño está en el producto.
• EL PRODUCTO, incluyendo la almohadilla del colchón y las barandas laterales, debe estar totalmente 

construido antes de usarlo según estas instrucciones. ASEGÚRESE que todas las trabas están sujetadas.
• DEJE DE USAR EL PRODUCTO cuando el niño pueda subirse solo o alcance una altura de 35 pulgadas 

(890 mm) o pese más de 30 libras (14 kg).
•  CUANDO EL NIÑO PUEDA pararse, saque las almohadillas de protección, juguetes grandes y otros objetos 

que pudieran servir como escalones para salir.
•  ¡LOS CORDONES PUEDEN CAUSAR LA ESTRANGULACIÓN! Nunca ponga artículos con un cordón 

alrededor del cuello de un niño, como por ejemplo los cordones de una capucha o de un chupete. Nunca 
suspenda cordones arriba del producto ni los ponga en los juguetes.

•  NUNCA PONGA EL PRODUCTO cerca de una ventana donde los cordones de las cortinas o persianas 
puedan estrangular al niño.

• LOS BEBÉS PUEDEN ASFIXIARSE
 •  en los espacios entre un colchón demasiado pequeño o demasiado espeso y los costados del producto
 • en ropa de cama suave NUNCA agregue un colchón, cojín, edredón o acolchado. USE SOLAMENTE LA 

ALMOHADILLA/COLCHÓN provista por el fabricant.
•  NUNCA DEJE A UN BEBÉ EN EL PRODUCTO CON LOS COSTADOS BAJOS. El bebé podría rodar hacia el 

espacio entre la almohadilla y los costados tejidos flojos causando la asfixia. 
•  EL NIÑO PUEDE quedar atrapado y morir cuando se ponen fundas o redes improvisadas arriba del 

producto. Nunca agregue dichos artículos para encerrar al niño en el producto.
• PROPORCIONE SIEMPRE LA SUPERVISIÓN necesaria para la continua seguridad de su hijo. Cuando lo 

usa para jugar, nunca deje a su niño sin supervisión.
• PARA REDUCIR EL RIESGO DEL SÍNDROME DE LA MUERTE REPENTINA EN BEBÉS (SIDS por sus 

siglas en inglés), los pediatras recomiendan que los bebés sanos duerman sobre la espalda, a menos que su 
médico le indique lo contrario.

• NUNCA USE ESTE PRODUCTO si hay sujetadores sueltos o que faltan, uniones flojas, piezas o rejillas/telas 
rotas. Verifique antes del armado y periódicamente durante el uso. Comuníquese con Evenflo llamando al 
1-800-233-5921 para obtener piezas de repuesto. Nunca sustituya las piezas.

• NUNCA DEJE AL NIÑO en el producto con el costado bajado. Asegúrese de que el costado esté levantado 
y trabado en posición cuando el niño esté en el producto.

• NUNCA USE las bolsas de envío ni otras películas de plástico como fundas para el colchón que no se 
vendan con ese propósito. Pueden causar la asfixia.

• www.evenflo.com • USA: 1-800-233-5921 8 AM a 5 PM hora del Este 
• Canada: 1-937-773-3971 • México: 01-800-706-12-00 
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IMPORTANTE: Es muy importante armar el corral como se indica en estas instrucciones. NO USE EL CORRAL HASTA QUE HAYA 
LEÍDO Y ENTENDIDO ESTAS INSTRUCCIONES.
Este producto cumple con los requisitos de las Normas para Corrales de Bebé (Canadá) Y con las normas de seguridad ASTM F406, 
ASTM 2194, y F2388, para corrales y no para cunas estándar. 
Si faltara alguna pieza, no use el corral y llame a Evenflo ParentLink al 01-800-706-12-00 (México) o al 1-800-233-5921 
(EUA) para obtener partes de repuesto.

INFORMACIÓN IMPORTANTE

IDENTIFICACIÓN DE LAS PIEZAS

Para referencia futura, registre el número de modelo y la fecha de fabricación abajo.
 

 Número de modelo: Fecha de la fabricación :

Información de registro
Registre este producto para que podamos comunicarnos con usted en caso de un aviso de seguridad o retiro de producto 
del mercado. No venderemos, alquilaremos ni compartiremos su información personal.
Para registrar su producto, llene debidamente y envíe por correo la tarjeta que se incluye o visite nuestro registro en línea en 

www.evenflo.com/registerproduct.

Colchón

Bolsa de transporte

Corralito Mecedora Juguetes Soporte de la 
espalda

Cambiador Moises Organizador 
para padres

Módulo de luces 
y sonidos

• NUNCA USE un colchón de agua en este producto.
• EVENFLO NO RECOMIENDA reacondicionar el producto. 
• Mantenga SIEMPRE al corralito lejos de los peligros de la zona que pudieran afectar o lesionar al niño.
• ESTE PRODUCTO NO tiene por objeto ser usado comercialmente.
• NO use el corralito en un vehículo automotor, como una camioneta o casa rodante; el niño podría sufrir 

lesiones en una parada repentina o un accidente.
• PREVENGA UNA POSIBLE ASFIXIA o enredo. Nunca use una sábana en el corralito a menos que 

haya sido diseñada  specíficamente para su corralito y calce apretadamente en las cuatro esquinas de la 
almohadilla del colchón.

• NO modifique ni agregue ningún accesorio que no haya venido originalmente con su producto.

Requisitos del niño 
Corralito:
-Altura máxima: 89 cm (35 pulg.) 
-Peso máximo: 13.6 kg (30 lbs)
Moises:
- jusqu’à (6,8 kg)

Cambiador:
- jusqu’à (11,3 kg)

Mecedora:
- jusqu’à (6,8 kg)
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Destrabe las correas de la almohadilla del colchón como se indica.

Ponga el colchón lejos para poder armar el corralito.

NO empuje el centro del corralito hacia abajo todavía. El centro del 
corralito DEBE permanecer hacia arriba para poder trabar los costados 
laterales en la posición abierta.

Tire hacia arriba las barandas laterales cortas como se indica. SI los rieles 
no se traban, levante el centro del piso más arriba.

1

2

3

INSTALACIÓN DEL CORRALITO

Tire un extremo de la unidad hacia arriba y empuje el CENTRO del corralito 
hacia ABAJO.

4

¡CLIC!

¡CLIC!

¡CLIC!

¡CLIC!
Tire hacia arriba los rieles laterales largos hasta que se traben en 
posición.

VERIFIQUE PARA ESTAR SEGURO que todos los 4 rieles superiores 
estén trabados en posición antes de continuar.
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INSTALACIÓN DEL CORRALITO
5

Para plegar el corralito, destrabe las 4 correas de la parte de abajo del 
corralito y saque la almohadilla del colchón como se indica.

CÓMO PLEGAR EL CORRALITO

1

2
NO destrabe los rieles superiores todavía.

Tire la lengüeta de plástico en el centro del piso todo lo posible HACIA 
ARRIBA como se indica.

ASEGÚRESE de que el centro del corralito esté completamente PLANO.

Ponga la almohadilla del colchón con el lado SUAVE hacia ARRIBA en el fondo del 
corralito.

Pase las 4 correas de atrás de la almohadilla del corralito a través de las ranuras en el 
fondo del corralito como se indica.

TIRE HACIA ARRIBA del colchón para asegurarse de que esté instalado con 
seguridad.
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CÓMO PLEGAR EL CORRALITO

Oprima el boton en la parte de abajo del riel superior del 
corralito como se indica y levántelo para destrabarlo. 

Repita el proceso en los otros 3 rieles superiores.

3

Envuelva el colchón alrededor de la unidad plegada y sujételo como 
se indica.

Sujete las correas en el exterior de la unidad.

6

5

4

Empuje cada uno de los 4 rieles superiores hacia abajo una vez que 
estén destrabados.

Si los rieles superiores no se destraban, NO LOS FUERCE.
Levante el centro del piso más arriba.

Empuje los 4 costados juntos como se indica.

3

21
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7
CÓMO PLEGAR EL CORRALITO

Ponga la unidad en el interior de la bolsa de transporte.

CÓMO SUJETAR EL MOISÉS

No observar estas advertencias y las instrucciones podría resultar en lesiones serias o la muerte.
PELIGRO DE CAÍDAS - Para ayudar a prevenir las caídas, no use este producto cuando el bebé comience a 
pararse sobre las manos o las rodillas o pese más de 15 libras (6.8 kg), lo que ocurra primero.
PELIGRO DE ASFIXIA – BEBÉS SE HAN ASFIXIADO
• En los espacios entre el acolchado adicional y el costado del moisés, y
• en ropa de cama suave
Use solamente la almohadilla provista por el fabricante. NUNCA
agregue una almohada, edredón u otro colchón como acolchado.
PARA REDUCIR EL RIESGO DEL SÍNDROME DE LA MUERTE REPENTINA EN BEBÉS (SIDS por sus siglas 
en inglés), los pediatras recomiendan que los bebés sanos duerman sobre la espalda, a menos que su médico 
le indique lo contrario.
SI USA UNA SÁBANA con la almohadilla, use solamente la provista por Urbini o una específicamente 
diseñada según la dimensión del colchón del moisés.
¡LOS CORDONES PUEDEN CAUSAR LA ESTRANGULACIÓN! Nunca ponga artículos con un cordón 
alrededor del cuello de un niño, como por ejemplo los cordones de una capucha o de un chupete. Nunca 
suspenda los cordones arriba del producto ni los ponga en los juguetes.
USE el moisés solamente con un niño por vez.
NUNCA ponga al niño debajo del moisés. SIEMPRE las piezas pequeñas lejos de los niños.
CUANDO usa el moisés para dormir, todavía debe proporcionar la supervisión necesaria para la continua 
seguridad de su niño.
NUNCA deje el moisés en su lugar cuando el niño está en el corralito. 
El moisés DEBE estar completamente armado, incluyendo los 4 tubos, 16 presillas y la almohadilla del 
colchón antes de usarlo. Al usar el moisés, asegúrarse de que los parches de ganchos/nudos debajo del 
colchón se quedan bien fijados a la malla del moisés.
NO modifique ni agregue ningún accesorio que no haya venido originalmente con su producto.
NO guarde el moisés en el corralito mientras esté en uso.
PARA AYUDAR A PREVENIR la acumulación de calor en el interior del corralito y para evitar el excesivo 
calor para su niño. Cuando usa el moisés, NO use una capota para exteriores.
NO use el moisés con los corralitos de otros fabricantes.
NO mueva ni transporte el moisés con el niño en él. El niño podría lesionarse.
Mantener SIEMPRE las piezas pequeñas lejos de los niños.
CUANDO SUJETA LA MECEDORA AL MOISÉS, gire siempre los
ganchos hacia arriba para sujetar las patas de la mecedora al moisés. Consulte las instrucciones para 
determinar los pasos de ensamblaje.
PARA PREVENIR LESIONES, cuando se saca a la mecedora del moisés, guarde siempre los ganchos.

ADVERTENCIA

A
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CÓMO SUJETAR EL MOISÉS
1

Antes de instalarlo, sacar la almohadilla del colchón de la parte de 
abajo del corralito, poner el moisés en el interior del corralito y sujetar 
las 16 presillas al riel superior.

VERIFIQUE para tener la seguridad de que las 16 presillas están
apretadamente sujetadas a los rieles superiores.

2

Inserte los dos tubos de metal juntos en el fondo del corralito como 
se indica.

ASEGÚRESE de que los tubos de metal estén conectados antes de 
instalar la almohadilla del colchón.

3

Ponga la almohadilla del colchón en el interior del moisés y apriétela 
hacia abajo para que se estire.
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CÓMO SUJETAR EL MOISÉS
4 Sujete las correas de abajo de la almohadilla del colchón y luego ponga el colchón 

en el interior del moisés y sujete el colchón a la parte de abajo del corralito 
presionando la almohadilla hacia abajo sobre los parches de gancho y nudo.

MESA PARA CAMBIAR AL BEBÉ

PELIGRO DE CAÍDA: Se han presentado lesiones graves en niños después de caerse de los cambiadores. Las 
caídas pueden suceder rápidamente.
• PERMANEZCA cerca en todo momento.
• SIEMPRE asegure este cambiador al armazón del corral con los sujetadores indicados en el manual de instruc-
ciones hasta que encaje firmemente en el armazón con un chasquido. Para obtener más detalles, consulte las 
instrucciones del producto.
 PELIGRO DE ASFIXIA Se han sofocado bebés mientras duermen en los cambiadores. El cambiador no está 
diseñado para dormir sin peligro.
• NUNCA permita que el bebé duerma en el cambiador.
 PELIGRO DE ESTRANGULACIÓN El niño podría levantar la mesa para cambiar al bebé y quedar atrapado entre 
la mesa y el armazón del corral.
• NUNCA deje puesta la mesa para cambiar al bebé cuando el niño esté el corral.
• NUNCA use la mesa para cambiar al bebé sobre la parte de arriba de la mecedora o lejos del corralito. 
• El límite de peso de la mesa para cambiar al bebé es 25 libras  
(11.3 kg).
• No la use sobre el piso, cama, o cualquier otra superficie elevada.
• No use la mesa para cambiar al bebé como lugar para dormir o jugar.
• No use la mesa para cambiar al bebé como superficie para guardar cosas.
• Nunca agregue acolchado adicional a la mesa para cambiar al bebé.
• Nunca use esta mesa para cambiar al bebé con productos de cualquier otro fabricante. 
• No use la mesa para cambiar al bebé si está dañada o rota.

ADVERTENCIA
No observar estas advertencias y las instrucciones podría resultar en lesiones serias o la muerte.

Gire las manijas en 
ambos costados de 
la mesa para cambiar 
al bebé y luego de
vuelta a la mesa.

1 Inserte el tubo en la manija 
hasta que el botón se 
trabe en su lugar. Sujete 
la cinta de nudo y gancho 
alrededor del tubo.

Repita en el otro extremo 
de la mesa para cambiar al 
bebé.

2

CLICK!
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MESA PARA CAMBIAR AL BEBÉ
3

La etiqueta de ADVERTENCIA debe mirar hacia arriba antes de sujetar 
la mesa para cambiar al bebé a los rieles superiores del corralito.
NUNCA use la mesa para cambiar al bebé en otro lugar que no sea 
sujetada a los rieles superiores del corralito exactamente como se 
indica en estas instrucciones.

4

La mesa para cambiar al bebé solamente se sujeta a los rieles superiores 
en una dirección en el lado opuesto a las ruedas. La etiqueta de 
advertencia debe mirar al padre cuando la mesa para cambiar al bebé 
esté sujetada al corralito.

Empuje las manijas de la mesa para cambiar al bebé hacia los rieles
superiores del corralito entre las presillas del moisés como se indica.

VERIFIQUE para tener la seguridad de que la mesa para cambiar al 
bebé esté debidamente sujetada tirando de ella antes de usarla. No 
debe estar floja ni moverse en los rieles superiores. 

5

PARA SACARLA, tire las manijas hacia afuera y levente la mesa para 
cambiar al bebé del corralito.
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ORGANIZADOR PARA PADRES

Siempre mantenga los objetos fuera del alcance del niño. Quite este organizador para padres cuando el niño 
pueda apoyarse en el corralito. El límite de peso es 4.4 libras (2 kg) en cada compartimiento.

Sujete el organizador para padres al extremo corto del corralito como se indica.

1

2

MÓDULO DE LUCES Y SONIDOS

Debe quitar el módulo cuando su niño pueda ponserse de pie.

Abra la tapa con un destornillador Phillips y coloque 3 pilas tamaño AA 
(LR6-1.5V). Vuelva a poner la tapa de las pilas.

1

ADVERTENCIA

ADVERTENCIA
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MÓDULO DE LUCES Y SONIDOS
2

Sujete el módulo al extremo del riel superior entre la presilla pequeña 
y la presilla larga como se indica.

NOTA: Cuando sujeta la mecedora al moisés, necesitará sacar el 
módulo y luego ponerlo arriba del riel superior una vez que esté 
instalado la mecedora.

1

Botón del VOLUMEN -
El botón se mueve hacia ARRIBA para aumentar el volumen. El botón se 
mueve hacia ABAJO para bajar el volumen.

2

Interruptor de ENCENDIDO/APAGADO -
Deslice el interruptor hacia ARRIBA para ENCENDERLO y hacia ABAJO 
para APAGARLO

CÓMO USAR EL MÓDULO
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Botón de la LUZ - Oprima el botón para encender la luz. Oprima el botón dos 
veces más para
aumentar la intensidad del brillo.
Cuando alcanza el nivel de
intensidad del brillo, oprima el botón de nuevo para apagar la luz.

3

Botón de la MÚSICA - Hay 5 melodías musicales. Oprima el botón para 
escuchar una de las 5 melodías deseadas. Continuará reproduciendo las 
melodías musicales hasta que apague el interruptor de ENCENDIDO/
APAGADO.

4

5
Botón de RELAJAR -
Oprima el botón para activar el sonido de relajar. Repetirá el sonido hasta que 
lo apague. Oprima el botón en cualquier momento para apagarlo.
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• Guarde estas instrucciones para uso futuro.
• Mantenga las pilas lejos del alcance de los niños.
• NO mezcle pilas nuevas y viejas.
• NO mezcle pilas alcalinas, comunes (carbono-zinc) o recargables (níquel-cadmio).
• Las pilas no recargables no deben recargarse.
•  Las pilas recargables deben sacarse del producto antes de cargarlas.
• Las pilas recargables deben cargarse solamente por un adulto.
• Se deben usar solamente pilas del mismo tipo o equivalentes.
• Las pilas deben insertarse con la polaridad correcta.
• Se deben sacar las pilas gastadas del producto.
• NO ponga los terminales en cortocircuito.
•  Verifique que todas las superficies de contacto estén limpias y brillantes antes de instalar las pilas.
• NO sumerja ninguna parte del producto en agua.
• Deseche las pilas de manera segura.
•  Saque las pilas antes de poner en almacenamiento durante un período de tiempo prolongado.

INFORMACIÓN PARA LAS BATERÍAS

NOTA: El fabricante no es responsable por cualquier interferencia de radio o televisión causada por modificaciones no autorizadas a 
este equipo. Dichas modificaciones podrían cancelar la autoridad del usuario de manejar el  
equipo.

Este dispositivo cumple con la Parte 15 de las Normas de la FCC. Su funcionamiento está sujeto a las dos condiciones siguientes:
(1) Este dispositivo no debería causar interferencia peligrosa, y
(2) Este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia recibida, incluyendo interferencia que pudiera causar un funcionamiento 
indeseado.

NOTA: Este equipo ha sido probado y se ha determinado que cumple con los límites de un dispositivo digital Clase B, según la Parte 15 
de las Normas de la FCC. Se han establecido estos límites para proporcionar una protección razonable contra la interferencia peligrosa 
en una instalación residencial.
Este equipo genera, usa y puede emitir energía de radiofrecuencia y si no se lo instala y usa de acuerdo a las instrucciones, podría cau-
sar interferencias peligrosas con las comunicaciones de radio. Sin embargo, no existe garantía de que no ocurrirá la interferencia en 
una instalación particular. Si este equipo causa interferencia peligrosa a la recepción de radio o televisión, lo que se puede determinar 
al encender y apagar el equipo, se sugiere al usuario que trate de corregir la interferencia a través de una o más de las siguientes  
medidas:
- Reorientar o cambiar de lugar la antena de recepción.
- Aumentar la separación entre el equipo y el receptor.
-  Conectar el equipo a un tomacorriente en un circuito diferente del que está conectado el receptor.
-  Consultar al minorista o a un técnico experimentado de radio y televisión para obtener ayuda.

Este dispositivo cumple con la exención RSS de la licencia de la industria en el Canadá.  Su funcionamiento está sujeto a las dos condi-
ciones siguientes:
(1) Este dispositivo no debería causar interferencia; y
(2) Este dispositivo debe aceptar cualquier interferencia, incluyendo interferencia que pudiera causar un funcionamiento no deseado 
del dispositivo.

INFORMACIÓN DE FCC

ADVERTENCIA
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No observar estas advertencias y las instrucciones podría resultar en lesiones serias o la muerte.
PELIGRO DE CAÍDAS- Para prevenir caídas, deje de usar este producto cuando:
• El recién nacido comience a moverse de su posición o logre darse vuelta en el producto o
• La cabeza del recién nacido toca el borde superior del producto o
• El recién nacido pesa más de 15 libras, lo que ocurra primero (aproximadamente a los 3 meses de edad).
• Úselo SIEMPRE sobre el piso. Nunca lo use sobre una superficie elevada.
• Sujete SIEMPRE el arnés.
PELIGRO DE ASFIXIA Bebés se han asfixiado:
• En los espacios entre el acolchado adicional y el costado del producto.
•  En ropa de cama blanda. Use SOLAMENTE la almohadilla provista por el fabricante. NUNCA agregue un 

cojín, edredón o colchado adicional.
•  Los bebés pueden quedar atrapados entre el producto y las superficies adyacentes, NUNCA lo use en el 

moisés a menos que esté sujetado a los ganchos rojos en los tubos del moisés.
•  Atrapado entre el producto y las superficies adyacentes, NUNCA lo use en lugares cerrados (por ej., cuna, 

corralito) o al lado de superficies verticales (por ej., paredes y vestidores).
•  Cuando el producto se colocó sobre una superficie suave y se volcó. NUNCA lo use sobre una superficie 

blanda (por ej., cama, sofá, cojín).
• Ponga SIEMPRE al niño a dormir sobre la espalda.
• Sujete SIEMPRE la mecedora a los ganchos rojos cuando coloca el producto en el moisés.
• Nunca transporte el producto con el niño adentro.
• No use el producto si está dañado o roto.
¡LOS CORDONES PUEDEN CAUSAR LA ESTRANGULACIÓN!
Nunca ponga artículos con un cordón alrededor del cuello de un niño, como por ejemplo los cordones de una 
capucha o de un chupete. Nunca suspenda cordones arriba del producto ni los ponga en los juguetes.
• NUNCA deje el producto en su lugar cuando el niño está en el moisés.
• NUNCA coloque el producto en la parte inferior del corralito.
• NUNCA lleve el producto por la capota.

La mecedora solamente tiene 3 modos:

1) ) Modo de almacenamiento
- esta es una posición que NO SE USA

2) Modo plano -
Posición 1 – para uso en el moisés y sobre el piso

3) Modo vertical / mecedora – 
Posición 2 – para uso sobre el piso solament 

1

2

WARNING

Flat Mode

ADVERTENCIA

Standing 
Mode

To avoid serious injury, before placing child in the Lil’  
Nesti. ALWAYS LOCK legs in either Position 1 
(Flat mode) or Position 2 ( Standing Mode) 
depending on mode of use.  Refer to Owner’s 
Manual for modes of use.

To avoid serious injury, before placing child in the Lil’  
Nesti. ALWAYS LOCK legs in either Position 1 
(Flat mode) or Position 2 ( Standing Mode) 
depending on mode of use.  Refer to Owner’s 
Manual for modes of use.

1

1

2

2

1

2

WARNING

Flat Mode

ADVERTENCIA

Standing 
Mode

To avoid serious injury, before placing child in the Lil’  
Nesti. ALWAYS LOCK legs in either Position 1 
(Flat mode) or Position 2 ( Standing Mode) 
depending on mode of use.  Refer to Owner’s 
Manual for modes of use.

To avoid serious injury, before placing child in the Lil’  
Nesti. ALWAYS LOCK legs in either Position 1 
(Flat mode) or Position 2 ( Standing Mode) 
depending on mode of use.  Refer to Owner’s 
Manual for modes of use.

1

1

2

2

ADVERTENCIA
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1

2

Inserte la tabla en el interior del bolsillo y cierre.

Etiqueta

De vuelta a la mecedora para acceder al bolsillo para colocar el soporte de 
la espalda. Abra el bolsillo y inserte el soporte de la espalda en el bolsillo 
con el lado curvo mirando hacia abajo y la etiqueta mirando hacia arriba.

NUNCA ponga el soporte para la espalda en el bolsillo con el lado curvo 
mirando hacia arriba.

NUNCA use la mecedora sin el soporte de la espalda instalado.
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3

Sujete la capota a los lados del marco entonces fije las broches como se 
muestra.

4

De vuelta a la mecedora después de haber instalado el soporte de la espalda.

Nunca ajuste la mecedora con el niño en él. 

Para instalar la mecedora, baje los tubos de las patas en ambos costados del 
armazón al mismo tiempo hasta que se traben en su lugar en la Posición 1.

Los tubos de las patas deben trabarse en la Posición 1.
ASEGÚRESE de que ambas patas estén planas en el piso.

Si el asiento NO ESTÁ TRABADO en su lugar, oprima hacia abajo los tubos 
superiores del asiento hasta que el armazón esté trabado.

VERIFIQUE SIEMPRE PARA tener la seguridad de que la mecedora esté
completamente armado antes de ponerlo en el moisés.

¡CLIC!¡CLIC!

¡CLIC!

¡CLIC! 
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5

Antes de poner la mecedora en el moisés, levante la almohadilla del colchón 
y gire los ganchos rojos en posición exactamente como se indica.

6

Vuelva a poner la almohadilla del colchón y asegúrese de que los ganchos 
salen hacia arriba como se indica.

7
Ponga la mecedora en el moisés como se indica.
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8

Sujete los juguetes a través de lazos en la capota como se muestra.
9

MECEDORA

¡CLIC! 

¡CLIC!

Sujete el tubo de la pata de la mecedora en los 
ganchos rojos del moisés como se indica.

TIRE de la mecedora para asegurarse de que esté 
instalado con seguridad. VERIFIQUE SIEMPRE 
PARA tener la seguridad de que la mecedora esté 
completamente armado antes de poner un niño en 
él.

NUNCA USE LA MECEDORA EN EL MOISÉS SIN 
SUJETARLO A LOS GANCHOS ROJOS.

NUNCA use la mecedora en el moisés cuando 
está en el modo vertical – Posición 2.

Cuando saca la mecedora del moisés, usted 
DEBE siempre bajar los ganchos rojos debajo de la 
almohadilla del colchón.

NUNCA trate de sacar la mecedora del corralito con 
el niño en él.

Para usar la mecedora en el modo vertical / mecedora, oprima los botones en 
ambos costados de la mecedora y baje las patas a la posición vertical.

VERIFIQUE para tener la seguridad de que las patas estén debidamente 
trabadas en su lugar antes de poner al niño en él.

10 

11

¡CLIC!¡CLIC!
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12

ACCESORIO PARA EL CUERPO DE LA MECEDORA: Para sujetar el 
accesorio para el cuerpo, pase las correas por los nudos y sujete la cinta de 
gancho y nudo como se indica.

CÓMO SUJETAR A SU NIÑO

EVITE SERIAS LESIONES de caídas o resbalones. Use siempre el cinturón de seguridad. VERIFIQUE para 
estar seguro que el cinturón de seguridad está sujetado apretadamente tensionando las correas.

¡CLIC!

Tire el correa para ajustar el apriete.

ADVERTENCIA
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CUIDADO Y MANTENIMIENTO

Durante un periodo de noventa (90) días a partir de la fecha de compra original de este Producto, Evenflo garantiza al 
usuario final (“Comprador”) que este Producto (incluidos sus accesorios) está libre de defectos de material y mano de 
obra. La única obligación de Evenflo bajo esta garantía limitada expresa será, a opción de Evenflo, reparar o reemplazar un 
Producto que Evenflo haya determinado que es defectuoso y que esté cubierto bajo esta garantía.
La reparación o reemplazo tal como se especifica en esta garantía es el único recurso para el Comprador. Para obtener el 
servicio de garantía es necesario presentar comprobante de compra en forma de recibo o factura de compra en donde 
conste que el Producto está dentro del periodo de garantía. Evenflo extiende esta garantía limitada expresa al comprador 
original del Producto solamente y no es asignable ni transferible a compradores o usuarios finales subsiguientes. Para 
obtener el servicio de garantía, comuníquese con ParentLink Consumer Resource Center de Evenflo al (800) 233-5921 o en 
www.evenflo.com. 
EXCEPTO EN LA MEDIDA QUE LA LEY APLICABLE LO PROHÍBA, POR MEDIO DE LA PRESENTE SE NIEGA CUALQUIER 
GARANTÍA IMPLÍCITA DE COMERCIABILIDAD O IDONEIDAD REFERENTE A CUALQUIER USO GENERAL O ESPECÍFICO DE 
ESTE PRODUCTO. EVENFLO NO SERÁ RESPONSABLE DE NINGÚN DA—O INCIDENTAL O INDIRECTO CAUSADO POR EL 
INCUMPLIMIENTO DE CUALQUIER GARANTÍA EXPRESA O IMPLÍCITA RESPECTO A ESTE PRODUCTO. NINGUNA OTRA 
GARANTÍA ACOMPA—A A ESTE PRODUCTO Y SE NIEGA CUALQUIER OTRA DECLARACIÓN ORAL, ESCRITA O EXPRESA DE 
CUALQUIER TIPO.

GARANTÍA LIMITADA

• www.evenflo.com • USA: 1-800-233-5921 8 AM a 5 PM hora del Este 
• Canada: 1-937-773-3971 • México: 01-800-706-12-00 

PARA OBTENER LAS INSTRUCCIONES DEL LAVADO, CONSULTE SU ETIQUETA DE CUIDADO en su 
corralito. NUNCA USE BLANQUEADOR.
PARA LIMPIAR EL CORRALITO, use solamente jabón de uso doméstico y agua tibia. NUNCA USE 
BLANQUEADOR.
PARA LIMPIAR LA BOLSA PARA EL TRANSPORTE, lavar a máquina en agua fría en el ciclo delicado y 
séquela al aire. NO USAR BLANQUEADOR.
PARA LIMPIAR EL MOISÉS, lávelo a mano con agua fría y séquelo al aire. NO USAR BLANQUEADOR.
PARA LIMPIAR LA MECEDORA, use un trapo húmedo. NO USAR BLANQUEADOR.
PARA LIMPIAR LA MESA PARA CAMBIAR AL BEBÉ, use un trapo húmedo. NO USAR BLANQUEADOR.
ANTES DE USAR EL CORRALITO, VERIFIQUE SIEMPRE si hay piezas que faltan, material rasgado o si está 
roto o dañado. Reemplace las piezas según sea necesario, contactando a Servicio al Cliente. NUNCA USE el 
corralito si faltan piezas o están dañadas.
SI USA EL CORRALITO EN LA PLAYA, antes de guardarlo en la bolsa de viaje, DEBE siempre limpiar y 
sacar la arena del corralito, incluyendo las patas. La arena podría dañar las trabas del riel superior



• www.evenflo.com • USA: 1-800-233-5921  8 AM – 5 PM E.T. 
• Canada: 1-937-773-3971 • México: 01-800-706-12-00 


